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NUNCIATURA APOSTÓLICA 
ESTADOS UNIDOS DA AMÉRICA 

P.N. 1794/17 

Caro Padre Oliveira e Paroquianos do Santo Christo: 
 Como representante pessoal de Sua Santidade o Papa Francisco nos Estados Unidos 
da América, tenho o prazer de vos comunicar a proximidade espiritual do nosso Santo Padre 
por ocasião do 125º aniversário da Paróquia do Santo Christo. 
 Na sua encíclica Lumen Fidei, o Papa Francisco lembrava-nos que “a luz da fé está 
ligada a histórias de vida concretas, para nos recordarmos com gratidão das grandiosas obras 
de Deus e do progressivo cumprimento das Suas promessas” (Nº 12). 
 Ao comemorarem este marco histórico, oxalá possam reconhecer como a história da 
vossa própria Paróquia  tem testemunhado as “obras poderosas” de Deus e tem sido 
abençoada pelo “cumprimento das Suas promessas” no vosso próprio lugar e no vosso 
tempo. E neste sentido, que esta celebração renove a vossa gratidão e fortaleça o vosso 
desejo de colaborarem com a graça de Deus na missão a que sois chamados. 
 Recomendando-vos à intercessão de Maria, nossa Rainha, Sua Santidade o Papa 
Francisco concede a todos vós a sua Bênção Apostólica como penhor de força e alegria no 
Senhor. 
 Pedindo a Deus que vos conceda as Suas melhores bênçãos, sou 
   
       Atenciosamente vosso em Cristo, 

       Arcebispo Christophe Pierre 
       Núncio Apostólico 
____________________________ 
P. Gastão Oliveira 
Paróquia do Santo Christo 
185 Canal Street 
Fall River, MA 02721



 



Padre Gastão Oliveira 
Paróquia do Santo Christo 
185 Canal Street 
Fall River, MA 02721 

Caro Padre Oliveira e Paroquianos do Santo Christo: 

 É com grande alegria que envio felicitações por ocasião do 125º Aniversário do Santo 
Christo dos Milagres. Como  Bispo da Diocese, aprecio o significado desta feliz ocasião para si e 
seus paroquianos. Este aniversário constitui um tempo de ação de graças a Deus pelas muitas 
bênçãos que tem derramado sobre a comunidade paroquial do Santo Christo durante a sua longa 
história e também ocasião para recordar todos os membros, familiares e amigos da paróquia que 
já partiram para a sua eterna morada. 

 Muitas mudanças aconteceram ao longo dos últimos 125 anos, mas a missão original 
permanece até hoje: Ajudar o Povo de Deus a encontrar Jesus na Palavra e Sacramento e 
encorajá-lo a testemunhar a presença transformadora de Cristo nas suas vidas. 

 Enquanto a comunidade paroquial se reúne para celebrar o aniversário desta histórica 
paróquia, vamos recordar os muitos sacerdotes e religiosos que têm servido no Santo Christo e o 
numeroso povo que tem contribuido para a vida da paróquia ao longo dos anos. Recorde-se este 
aniversário como uma ocasião repleta de graça que proporciona uma oportunidade para 
renovarmos as nossas promessas de sermos fiéis seguidores e testemunhas de Nosso Senhor. 

 Que todos rezemos a Deus para que continue a trabalhar através dos membros da 
comunidade Católica em Fall River para que traga muitos a seguirem Cristo e se tornarem seus 
Discípulos Missionários. 

 Que Deus abençoe todos vós que celebrais esta grande ocasião. 

 Com os meus melhores desejos, sou 
     

Atenciosamente vosso em Cristo, 

Bispo Edgar M. Da Cunha, S.D.V. 



 



 



 



 



January 19, 2017 

Rev. Gastão A. Oliveira 
Santo Christo Parish 
185 Canal Street 
Fall River, MA 02721 

Rev. Oliveira: 

 I want to congratulate the entire parish community on reaching a milestone of 125 years 
as a congregation. 

 We all know the tremendous contribution immigrants from the Azorean Islands have 
made in shaping the City of Fall River. 

 I want to personally thank you for what you have done to ensure that this parish 
remains successful despite the hard times that are hitting the Diocese of Fall River. 

 The Catholic faith plays an important role in the lives of many and this anniversary only 
show how powerful faith is. 

 It is a pleasure being your Mayor and sharing this important time in parish history.



 





 

As requested, it is with great joy that I send the following message on the occasion of the 125th 
anniversary of the Parish of Santo Christo: 

Dear friends, 

It is with high honor and great pride that I congratulate the Parish of Senhor Santo Christo dos 
Milagres on its 125th anniversary. A cornerstone of Azorean faith in Fall River, it continues to be a 
bulwark of devotion and of the solidarity of the immigrant community in New England. 

Very appropriately it is considered the mother of all the Portuguese churches in Fall River. 

Without doubt, the devotion to Holy Christ of the Miracles is profoundly rooted in the daily life of 
our community: in the “Registros” of Senhor Santo Christo in each household, in the Eucharistic 
assemblies, in the multiple acts of charity of our immigrants, and in the enormous and profound 
manifestation of faith that is its annual celebration. 

These signs are part of our community, strengthen its identity, underline its unique character, give 
substance to the riches of what it means to be Azorean, of what it is to be Portuguese in the United 
States of America. 

Therefore I express my most sincere congratulations to Santo Christo Parish on its 125 years of 
existence, as well as my genuine acknowledgment of its commitment to keeping alive such an 
important religious tradition. 

With best regards and esteem, 

       Pedro Carneiro 
       Consul

PORTUGUESE CONSULATE IN NEW BEDFORD 

March 9, 2017



Priests who served here through the years
Sacerdotes que serviram ao longo dos anos

Mission of St. Anthony  ✠  Missão de Sto. António 
A. M. Freitas (1876) 

F. B. M. Bettencourt (1877) 
F. Botelho (1878) 

A. G. S. Neves (1889) 
C. A. Martins (1889) 
M. C. Terra (1890) 

Parish of Santo Christo  ✠  Paróquia do Santo Christo
Bold print indicates Pastor • Em letra carregada indica Pároco 

Cândido A. Martins (1892-98) 
Seraphino G. Soares (1893) 

August R. Percot (1893) 
António C. Vieira (1893) 

F. B. Justino (1895) 
Francisco S. Mesquita (1898-1913) 

J. V. Rosa (1896) 
M. Medeiros Ferreira (1897) 

A. M. Serpa (1897) 
J. D. Nunes (1899) 

Gabriel Soares (1899) 
F. J. Flores (1900) 
M. A. Silva (1901) 

J. Goulart C. (1903) 
J. S. Silveira (1903) 

Augusto J. Taveira (1905) 
João Baptista de Valles (1906) 

Joseph G. Toledo (1907) 
Manuel F. Cordeiro (1908) 

Francisco M. V. Sozinho (1909) 
M. F. Guimarães (1910) 

Francisco L. Rego (1910) 
A. M. Fortuna (1913) 

Manuel A. Silva (1913-28) 
Manuel J. A. Dias (1915) 

J. V. Rosa (1919) 
Manuel Salvador (1920) 

Manuel S. Barbosa (1920) 
A. O. Ponte (1922) 

A. P. Sequeira (1924) 
J. F. Porto (1924) 

M. P. Souza (1925) 
José M. Silva (1926) 

Francisco C. Bettencourt (1928-60) 
António L. da Silva (1929) 

Joseph L. Cabral (1931) 

Teofilo Oliveira (1932) 
Asdrúbal Castelo Branco (1937) 

José P. Amaral (1937) 
Luiz G. F. Mendonça (1944) 

Manuel P. Costa (1949) 
José de Oliveira (1949) 

Abel F. Alves (1949) 
Daniel L. Freitas (1950) 

Manuel Leça (1952) 
Anthony M. Gomes (1953) 

Artur C. dos Reis (1960-72) 
António Janeiro, OFM (1962)*** 

Ernesto R. Borges (1965) 
John C. Martins (1972) 

Gilbert J. Simões (1972) 
Antonino C. Tavares (1972-91) 

Júlio P. Martins (1975)*** 
Raymond Cambra (1976) 

Daniel O. Reis (1977) 
Gastão A. Oliveira (1987) 

John C. Martins (1991-95) 
Joseph Viveiros (1991) 

Maurice O. Gauvin (1994) 
Gastão A. Oliveira (1995-2018) 

Stephen R. Furtado (1995)*** 
Douglas H. Sousa (1997)*** 
Dermot P. Rodgers (1997) 

Stephen R. Furtado (1998)*** 
Brian E. Albino (2000) 

Thomas M. Kocik (2007) 
Michael Camara (2012) 

Jason Brilhante (2015)*** 
Thomas M. Kocik (2016) 

*** In residence / Em residência  



Santo Christo Parish
Mission Statement

The Parish Family of Santo 
Christo is a bilingual and 

bicultural community of faith. 
Through the power of the Holy 
Spirit and under the protection 

of the Mother of God, we 
celebrate our life in Jesus Christ, 

the Son of God. 

Our mission in this new 
Millennium is to commit 

ourselves to evangelize with a 
renewed missionary zeal. 

We bear witness to Jesus Christ 
through our common bond of the 
Holy Eucharist in order to form a 

people of God living as one 
society, more just and unified. 

We dedicate ourselves to 
bringing the Good News of life 
and hope as we journey to the 

reality of God’s Kingdom. 

Parish Pastoral Council, 2003 

Paróquia do Santo Christo
Missão de Vida

A Família Paroquial do Santo 
Cristo é uma comunidade 
bilingue e bicultural de fé. Pelo 
poder do Espírito Santo e sob a 
protecção da Mãe de Deus, 
celebramos a nossa vida em 
Jesus Cristo, o Filho de Deus. 

A nossa missão neste novo 
Milénio é de nos 
comprometermos a evangelizar 
com renovado zelo missionário. 
Nós damos testemunho de Jesus 
Cristo através do elo que nos une 
a Santa Eucaristia para 
formarmos um povo de Deus que 
vive como sociedade mais justa e 
unificada. 

Dedicamo-nos a levar a Boa Nova 
da vida e da esperança enquanto 
caminhamos para a realidade do 
Reino de Deus. 

Conselho Pastoral Paroquial, 2003 







Santo Christo Church: From Mission to Parish 
March 10, 1876 — June 26, 1892 

Igreja do Santo Christo: de Missão a Paróquia 
10 de março de 1876 — 26 de junho de 1892 

FALL RIVER IN THE 1870S was quickly becoming 
one of the most industrialized cities in the 
country. Many Portuguese families from New 
Bedford came to work in the cotton mills. 
While the prospects of employment were 
abundant, these families lost the opportunity 
to practice their Catholic faith as a 
community. For ten years they were virtually 
without spiritual guidance except for religion 
in their homes. In order to receive the 
sacraments, they would have to travel to St 
John the Baptist Church in New Bedford. 
This trip would take almost an entire day; 
moreover, transportation was costly. Despite 
this hardship they proudly kept their faith 
intact and preserved their religious 
traditions. 
 The first Roman Catholic mission to tend 
to the needs of the Portuguese community in 
Fall River was founded on March 10, 1876, by 
Father António de Matos Freitas, a native of 
the island of St George, Azores. At that time 
he was pastor of St John the Baptist in New 
Bedford, the first Portuguese parish in North 
America. St Anthony of Lisbon, better known 
as St Anthony of Padua, was chosen as the 
protector and patron of the mission. (He was 
born in Lisbon but lived most of his 
missionary life in Padua, Italy. To this day the 
Portuguese refer to him as St Anthony of 
Lisbon.) 
 The first Masses at the Mission of St 
Anthony were celebrated at the Hibernian 
Hall, an Irish club on the corner of South 
Main and Spring Streets. Priests from St 
John the Baptist in New Bedford would make 
the long trip to Fall River to celebrate Mass 
and administer the sacraments. After a short 
time, visits to the mission became less 
frequent and on March 3, 1878, the mission 
ended. The Portuguese now attended Mass at 
St Mary’s Church on Spring Street, or St 
Anne’s Chapel then located on Hunter Street, 
or St Louis Church on Bradford Avenue. The 

language barrier and different customs of the 
Irish and French-Canadians alienated the 
Portuguese community from their fellow 
Catholics (although the use of Latin in the 
liturgy provided a bond of unity). At this 
time, Protestants from the Temple Baptist 
chapel located on the corner of Columbia and 
Canal Streets, where our church now stands, 
attempted to convert the Portuguese. This 
fact alarmed the pastor of St John the 
Baptist. As the Portuguese community 
continued to grow, religious difficulties were 
in turn becoming more severe. Ten years 
later, efforts were initiated to reestablish St 
Anthony’s Mission. Father António Gomes da 
Silva Neves, pastor of St John the Baptist, 
appealed to Bishop Matthew Harkins of the 
Diocese of Providence (Rhode Island) to 
establish a Portuguese mission in the city. 
(Fall River and New Bedford were then part 
of the Diocese of Providence.) 
 On May 4, 1889, the Portuguese Catholics 
purchased the Baptist chapel. In late autumn 
of that year the chapel was inaugurated with 
a Solemn Mass, and St Anthony’s Mission 
was revived. It served the entire Portuguese 
Catholic community of Fall River. For the 
next three years it was under the direction of 
the pastor of St John the Baptist. Father 
Manuel C. Terra frequently said Mass at the 
mission. While in Fall River, visiting priests 
would lodge at the homes of parishioners. 
 As the mission continued to grow, a 
burden was now placed on St John the 
Baptist Parish. Father Neves presented to 
Bishop Harkins the need for the mission to be 
elevated to parish status with its own clergy. 
On June 26, 1892, the mission became a 
parish and Father Cândido d’Ávila Martins 
was appointed its first pastor. At Father 
Neves’ suggestion the parish received a new 
name: “Senhor Santo Christo dos 
Milagres” (Holy Christ of the Miracles). 



FALL RIVER, NA DÉCADA de 1870, tornava-se 
rapidamente numa das cidades mais 
industrializadas do país. Muitas famílias 
portuguesas de New Bedford vieram para 
esta cidade em busca de trabalho nas fábricas 
de algodão. Enquanto os trabalhos 
abundaram, estas famílias foram perdendo a 
prática comunitária da sua fé católica. 
Durante dez anos, estiveram praticamente 
sem orientação espiritual, a não ser a das 
tradições religiosas em suas casas. Para 
receberem os sacramentos, as pessoas tinham 
que se deslocar à Igreja de São João Baptista 
em New Bedford. Esta viagem levava quase 
um dia; além disso, o transporte era 
dispendioso. Apesar destas dificuldades, 
mantiveram a sua fé intacta e preservaram as 
suas tradições religiosas. 
 A primeira missão católica para atender 
às necessidades da comunidade portuguesa 
em Fall River foi fundada a 10 de março de 
1876, pelo Padre António de Matos Freitas, 
natural da ilha de São Jorge, Açores. Nesta 
altura, ele era pároco da Igreja de São João 
Baptista em New Bedford, a primeira 
paróquia portuguesa na América do Norte. 
Sto. António de Lisboa, mais conhecido por 
Sto. António de Pádua, foi escolhido como 
protector e santo padroeiro da missão. (Ele 
nasceu em Lisboa, mas viveu a maior parte 
da sua vida missionária em Pádua, Itália. Até 
hoje, os portugueses sempre o invocaram 
como Sto. António de Lisboa.) 
 As primeiras missas da Missão de Sto. 
António foram celebradas no Hibernian Hall, 
um clube irlandês na esquina das ruas South 
Main e Spring. Os sacerdotes de São João em 
New Bedford faziam a sua longa viagem a 
Fall River para celebrarem a missa e 
administrarem os sacramentos. Passado 
pouco tempo, as visitas à missão tornaram-se 
raras e, a 3 de março de 1878, a missão 
terminou. Os portugueses passaram a ir à 
missa na Igreja de Sta. Maria na rua Spring, 
Capela de Sta. Ana então localizada na rua 
Hunter, ou na Igreja de São Luís na avenida 
Bradford. A barreira da língua e costumes 
diferentes dos irlandeses e franco-canadenses 
alienaram um pouco a comunidade 
portuguesa do resto da comunidade católica 
(embora o uso do latim na liturgia 
proporcionasse um vínculo de unidade). 

Nesta altura, os protestantes da capela 
“Temple Baptist” localizada na esquina das 
ruas Columbia e Canal, onde se situa a igreja 
atual, procuravam converter os portugueses. 
Este facto alarmou o pároco de São João 
Baptista. À medida que a comunidade 
portuguesa crescia, as dificuldades religiosas 
tornavam-se cada vez maiores. Dez anos mais 
tarde, começaram a ser feitos esforços para 
reestabelecer a Missão de Sto. António. O 
Padre António Gomes da Silva Neves, pároco 
de São João Baptista, pediu ao Bispo 
Matthew Harkins da Diocese de Providence 
(Rhode Island) para estabelecer uma missão 
portuguesa na cidade. (Fall River e New 
Bedford pertenciam então à Diocese de 
Providence.) 
 A 4 de maio de 1889, os católicos 
portugueses compraram a capela Batista. Por 
volta dos fins do outono do mesmo ano, a 
capela foi inaugurada com uma missa solene, 
e a Missão do Sto. António voltou à sua vida 
nova. Esta missão serviu toda a comunidade 
católica portuguesa de Fall River. Nos três 
anos seguintes, a missão ficou sob a direcção 
do pároco de São João Baptista. Os 
sacerdotes vinham à missão só nos fins de 
semana. O Padre Manuel C. Terra foi um dos 
habituais celebrantes desta missão. Enquanto 
estavam em Fall River, os sacerdotes 
visitantes residiam em casa de paroquianos. 
 À medida que a missão continuou a 
crescer, aumentaram os encargos para a 
Paróquia de São João Baptista. O Padre 
Neves apresentou ao Bispo Harkins a 
necessidade de a missão ser elevada a 
paróquia com seu próprio clero. A 26 de 
junho de 1892, a missão foi elevada a 
paróquia e o Padre Cândido d’Ávila Martins 
foi designado seu primeiro pároco. Por 
sugestão do Padre Neves, a paróquia recebeu 
um novo nome: “Senhor Santo Christo dos 
Milagres.” Destes humildes e inseguros 
começos surgiu a nossa família paroquial do 
Santo Christo, mãe das paróquias Luso-
Americanas existentes na Diocese de Fall 
River. 
___________________ 
Source: “Santo Christo Church: From Mission to 
Parish” by John B. Moniz & Rev. Brian Albino (tr. 
João Coelho), 2001. 



The Image of Santo Christo 

THE IMAGE KNOWN as “Senhor Santo 
Christo” depicts our Lord Jesus Christ 
scourged and crowned before His 
crucifixion — an image referred to as 
Ecce homo (Latin for “Behold the man”), 
drawing from Pontius Pilate’s famous 
announcement in John 19:5. It is a focal 
point of devotion on the island of St. 
Michael in the Azores, where the 
majority of the Fall River Portuguese 
population has its roots. 
 The original statue of Senhor Santo 
Christo in the Azores was a gift of Pope 
Paul III (1534-49) to two Poor Clare 
Sisters who went to Rome seeking 
permission to establish a convent in 
Caloura, on the island of St. Michael 
(according to The Life of the Venerable 
Mother Teresa of the Annunciation, by 
Father José Clemente, first published in 
1763). The statue was then transferred 
from Caloura to Ponta Delgada for the dedication of the Convent of Nossa 
Senhora da Esperança (Our Lady of Hope) on Easter Sunday, 1541. 

Imagem do Senhor Santo Christo 

A IMAGEM DO Senhor Santo Cristo, no passo do Ecce homo (Jo 19, 5), foi oferecida 
pelo Papa Paulo III (1534-49), a duas religiosas da Ordem das Clarissas que 
foram a Roma pedir autorização para fundar um convento na Caloura, ilha de São 
Miguel (segundo se depreende do que escreveu o Padre José Clemente, no livro 
da Vida da Venerável Madre Teresa da Anunciada, publicado pela primeira vez 
em 1763). A imagem foi então transferida da Caloura para Ponta Delgada com as 
Religiosas que inauguraram o Convento de Nossa Senhora da Esperança, daquela 
cidade, no domingo de Páscoa, 1541. 

Source: Parish centennial program (1992) 



 

Mission of St. Anthony of Lisbon, 1889–92 
Missão de Sto. António de Lisboa 

Santo Christo Parish’s first church, 1892–1906 
Primeira igreja da Paróquia do Santo Christo 

Formerly a Baptist church • Antiga igreja Batista 

From May 1889 to June 1892, the 
mission was under the care of St John 
the Baptist Parish in New Bedford; 
Holy Mass was celebrated here on 
Sundays only. The mission served the 
entire Portuguese Catholic population 
of Fall River. This building was the 
parish church until 1906. 

De maio de 1889 a junho de 1892, a 
missão estava sob os cuidados da 
paróquia de São João Baptista em 
New Bedford; a Santa Missa foi 
celebrada aqui somente aos domingos. 
A missão serviu toda a comunidade 
católica portuguesa de Fall River. Este 
edifício foi templo da paróquia até 
1906. 



 

Second parish church, 1907–27 
Segunda igreja da paróquia 

On March 24, 1906, Father Francisco 
Mesquita, second pastor of Santo 
Christo, obtained authorization from 
Bishop William Stang to construct a 
new church on the site of the former 
mission. The church was dedicated on 
May 5, 1907. 

Em 24 de março de 1906, o Padre 
Francisco Mesquita, segundo pároco 
do Santo Christo, obteve autorização 
do Bispo William Stang para construir 
uma nova igreja nos terrenos da 
antiga missão. A igreja foi dedicada no 
dia 5 de maio de 1907. 



Third parish church, 1927 (exterior only); 1948–present 
Terceira igreja da paróquia, 1927 (só o exterior); 1948–atual 

Father Manuel Silva, third pastor of 
Santo Christo, had the present church 
constructed over the basement. Work 
on the upper church began in 1925; 
the exterior was completed in 1927. 
Because of the Great Depression of the 
1930s and our nation’s involvement in 
the Second World War (1941-45), the 
interior of the superstructure was not 
completed until 1948. 

O Padre Manuel Silva, terceiro pároco 
do Santo Christo, construiu o atual 
edifício sobre a primeira igreja já 
existente. A construção da parte 
superior da igreja começou em 1925, e 
o exterior só ficou completo em 1927, 
devido à Grande Depressão dos anos 
1930s e do envolvimento do nosso 
país na Segunda Guerra Mundial 
(1941-45). O interior da igreja 
concluiu-se em 1948. 



 

The Most Reverend James E. Cassidy, D.D. 
Third Bishop of Fall River • Terceiro Bispo de Fall River 
Solemn Blessing of the church  ✠  Bênção Solene da igreja 

13 June/junho 1948  



Rev. Cândido d’Ávila Martins 
First Pastor • Primeiro Pároco 

26 June/junho 1892 — 13 June/junho 1898 

FATHER CÂNDIDO MARTINS was assigned as the first 
pastor of Santo Christo. His first priority as pastor was 
the Portuguese population growing in the North end of 
the city. These parishioners would walk two miles even 
under harsh weather conditions in order to assist at Mass 
and receive the sacraments. Under Father Martins’ 
leadership a new chapel was constructed in 1896; it was 
called the Mission of St Michael. Father Martins divided 
his time between the two churches. On June 13, 1898, he 
resigned and returned to New Bedford. He died on 
November 27th of the same year.  ❖ ❖ ❖ 
O PADRE CÂNDIDO MARTINS foi designado como primeiro pároco do Santo Christo. A sua 
primeira prioridade como pároco foi o crescimento da população portuguesa no norte 
da cidade. Estes paroquianos tinham que percorrer duas milhas, mesmo nas mais 
adversas condições do tempo, para assistirem à Missa e receberem os sacramentos. Sob 
a liderança do Padre Martins, uma nova capela foi então construída em 1896; foi 
chamada Missão de São Miguel. O Padre Martins dividia o seu tempo entre as duas 
igrejas. No dia 13 de junho de 1898, ele resignou, voltando a New Bedford. Morreu no 
dia 27 de novembro do mesmo ano. 

 
Rev. Francisco Silveira Mesquita 

Second Pastor • Segundo Pároco 
13 June/junho 1898 — 18 July/julho 1913 

ON JUNE 13, 1898, Father Francisco Mesquita was sent 
from St John the Baptist Church in New Bedford to 
replace Father Martins. Father Mesquita’s vision was to 
see that the religious and spiritual needs of the 
Portuguese Catholics of Fall River were effectively served. 
He requested parish status for St Michael’s Mission and 
release from his duties at the mission. As a result, in 
February 1902 the north-end mission became the Church 
of St Michael, Fall River’s second Luso-American parish; 
Father Francisco Flores was named its first pastor. 
 With zeal, other Portuguese missions were formed under 

his direction. In 1902 he founded a mission in the Flint section of the city, which in 1904 
became Espírito Santo Church, Fall River’s the third Luso-American parish. He also 
established the Mission of St Anthony of Padua on Bedford Street on the city’s east side 



in 1911, and a mission in the Globe section which became Our Lady of the Angels Church 
in 1915, respectively the fourth and fifth Luso-American parishes in Fall River. 
  In 1904 Pope St Pius X created the Diocese of Fall River in southeastern 
Massachusetts, which had been part of the Diocese of Providence. The Most Reverend 
William Stang, a German immigrant, was appointed the first bishop of the diocese. On 
March 24, 1906, Father Mesquita obtained the necessary authorization from Bishop 
Stang to construct a new church, which was dedicated on May 5, 1907, and served as the 
principal worship site for parishioners until the upper church was completed in 1948. 
  Father Mesquita resigned as pastor on July 18, 1913. He later died on the island 
of Pico in the Azores. He left a sum of $2,000 to our parish, and 200 Masses to be said 
for its parishioners.  ❖ ❖ ❖ 

NO DIA 13 DE JUNHO DE 1898, o Padre Francisco Mesquita veio da 
Igreja de São João Baptista em New Bedford substituir o Padre 
Martins. O objectivo principal do Padre Mesquita era ter a certeza 
de que as necessidades espirituais e 
religiosas dos portugueses de Fall River 
fossem efectivamente satisfeitas. Requereu 
que a Missão de São Miguel fosse elevada à 
categoria de paróquia e pediu para ser 
dispensado das suas funções na missão. 
Como resultado, em fevereiro de 1902 a 
Missão de São Miguel no norte da cidade 
passaria a ser a Igreja de São Miguel, a 
segunda paróquia portuguesa de Fall River; 

o Padre Francisco Flores seria o seu 
primeiro pároco. 

  Com entusiasmo outras missões portuguesas foram iniciadas sob a sua 
orientação. Em 1902 fundou a missão da área Flint, na cidade de Fall River, que se 
tornou em 1904, a Igreja do Espírito Santo, terceira paróquia portuguesa de Fall River. 
Fundou também a Missão de Santo António de Pádua na Bedford Street em 1911, e a 
missão da área Globe, que mais tarde, em 1915, viria a ser a Igreja de Nossa Senhora dos 
Anjos, surgindo assim a quarta e quinta paróquias portuguesas em Fall River. 
  Em 1904, o Papa São Pio X criou a Diocese de Fall River no sudeste de 
Massachusetts, que era parte da Diocese de Providence. Monsenhor William Stang, 
emigrante alemão, foi nomeado primeiro bispo da nova diocese. A 24 de março de 1906, 
o Padre Mesquita obteve autorização necessária do Bispo Stang para construir uma nova 
igreja, que foi inaugurada no dia 5 de maio de 1907, passando a ser o espaço da 
comunidade até à conclusão da igreja atual em 1948. 
  O Padre Mesquita resignou do cargo de pároco a 18 de julho de 1913 e viria a 
falecer mais tarde na ilha do Pico, Açores. Deixou à paróquia a quantia de $2,000 e 200 
Missas para serem celebradas pelas intenções dos paroquianos. 

Bishop Wm. Stang 
(1904–07) St. Pius X (1903–14)



 
Rev. Manuel A. da Silva 

Third Pastor • Terceiro Pároco 
21 Nov. 1913 — 19 Oct./out. 1928 

FATHER MANUEL A. DA SILVA, a native of the island of 
Pico, Azores, became the third pastor of Santo Christo in 
November 1913. In 1915 he had the present rectory built 
at 185 Canal Street for the sum of $14,702. It was built to 
accommodate three priests, a housekeeper, guest rooms 
for visiting priests, and parish offices with a waiting 
room. 
 It was Father Silva who had the beautiful Gothic 
Revival-style church constructed over the basement. 
Construction of the upper church began in 1925; the 
exterior was completed and inaugurated in May 1927. The 
bells in the tower were donated by local dentist Joseph C. Carvalho. The cost of the 
project was $150,000. This dynamic priest died at the age of 53 on October 19, 1928. ❖ 

O PADRE MANUEL A. DA SILVA, oriundo 
da ilha do Pico nos Açores, foi o 
terceiro pároco da Igreja do Santo 
Christo a partir de novembro de 1913. 
Em 1915, mandou construir a actual 
reitoria, na Canal Street, pela quantia 
de $14,702. Construída para acomodar 
três sacerdotes e uma empregada 
doméstica, tinha ainda quartos de 
hóspedes para os sacerdotes visitantes, 
escritório e sala de espera. 
  Foi o Padre Silva que mandou 
construir a igreja atual em estilo 
gótico, sobre a cave já existente. A 
construção da parte superior foi 

iniciada em 1925; em maio de 1927 o 
exterior foi inaugurado. Os sinos da torre foram oferecidos pelo dentista local Joseph 
C. Carvalho. Embora o interior estivesse incompleto, a igreja foi inaugurada em maio 
de 1927. O custo desde projecto de $150,000. Este sacerdote dinâmico faleceu a 19 
de outubro de 1928, com 53 anos de idade. 



Rt. Rev. Msgr. Francisco C. Bettencourt 
Fourth Pastor • Quarto Pároco 

1 Nov. 1928 — 27 Aug./agosto 1960 

TWO WEEKS AFTER the death of Father Silva, Father 
Francisco C. Bettencourt (born Nov. 7, 1876, in Praia da 
Graciosa, Azores) became pastor of Santo Christo. He 
would serve as pastor for 32 years. Many changes to the 
church property were made during his pastorship. In 
June 1941 he bought a parcel of land at the corner of 
Ferry and Canal Streets, where he later erected the statue 
of St Francis Xavier. In March 1942 he purchased the 
property on the western side of the church containing two 
apartment houses. On this site bordering Columbia Street 
he erected a statue of Our Lady of Fatima with the three 

shepherd children. At a later date twelve trees were planted around the shrine to 
commemorate twelve young men of the parish who gave their lives for our country 
during the Second World War. One of the houses, called the Fatima Memorial Center, 
was used for meetings and parish entertainment. In 1949 he acquired a lot at the corner 
of Columbia and Canal Streets, opposite the church, which he transformed into a garden 
overlooked by a statue of St Anthony, which was blessed on September 24, 1950. 
 A major task undertaken by Father Bettencourt was the completion of the upper 
church. In August 1940 he made an appeal to the parishioners, organized committees, 
and started a drive to collect funds for the completion of the interior of the upper 
church. These were hard times. An economic depression laid heavily on the people of 
the parish. Under his direction the hard-working people of Santo Christo were able to 
raise $100,000. No money had to be borrowed for its completion. Plastering of the 
church interior began in the fall of 1941. The church was completed in 1948. Thanks to 
benefactors, three Carrara marble altars and a baptismal font were purchased, all 
imported from Italy. An oil painting of the Ecce Homo by Beni E. Lanza (1948) hung 
over the main altar. This painting was a gift to the parish from Our Lady of Hope 
Convent in Ponta Delgada (the actual sanctuary of Santo Christo) and now hangs in the 
sacristy. 
 Bishop James E. Cassidy blessed the new church on Sunday, June 13, 1948. On the 
following Sunday a banquet was held at the State Armory on Bank Street, Fall River. Six 
years later, parishioners celebrated the final payment of the $150,000 debt incurred in 
1925 with the building of the exterior walls. Festivities began on April 24, 1954, with a 
Te Deum presided by Father Bettencourt with Fathers Anthony Gomes and Daniel 
Freitas. On the next day, Bishop James L. Connolly (who succeeded Bishop Cassidy in 
May 1951) presided over a Mass of thanksgiving; that evening, at a banquet held at the 
State Armory, the mortgage was burned. 
 On October 4, 1959, Pope St John XXIII named Father Bettencourt a Domestic 
Prelate (a rank of the monsignorate now called “Honorary Prelate”). On August 27, 
1960, Monsignor Bettencourt died at the age of 83.  ❖ ❖ ❖ 



 
DUAS SEMANAS APÓS a morte do Padre Silva, o Padre Francisco 
Bettencourt (nasceu 7 nov. 1876, Praia da Graciosa, Açores) 
viria a ser o pároco do Santo Christo nos trinta e dois anos 
seguintes. Como pároco, o património da igreja sofreu muitas 
alterações. Em junho de 1941 ele comprou um terreno nos 
canto das ruas Ferry e Canal, onde ergueu uma estátua de São 
Francisco Xavier. Em março de 1942 adquiriu a propriedade 
situada no lado oeste da igreja onde estavam situadas duas 
casas. Num outro terreno adjacente à rua Columbia, ergueu 
uma estátua de Nossa Senhora de Fátima com os três 
pastorinhos. Mais tarde mandou plantar doze árvores à volta 
da estátua para simbolizar os doze jovens da paróquia que 
deram a sua vida em combate durante a Segunda Grande 
Guerra. Uma das casas, chamada “Fatima Memorial Center,” 
era usada para reuniões e entretenimento. Em 1949 adquiriu 
um outro lote de terra no canto das ruas Columbia e Canal que 
mais tarde converteu num jardim com uma estátua de Santo 
António que foi benzida em 25 de setembro de 1950. 
 Uma das obras mais importantes realizadas pelo Padre 
Bettencourt foi a conclusão da parte superior da igreja. Em 

agosto de 1940, dirigiu um apelo aos paroquianos, formou 
comissões e começou uma campanha de angariação de 
fundos para completar as obras da igreja. A situação 
económica era difícil na altura, mas, sob a sua orientação, 
os paroquianos conseguiram angariar $100,000. Não foi 
preciso contrair nenhum empréstimo para terminar as 
obras. O revestimento interior da igreja começou nos fins 
de 1941, tendo ficado completo em 1948. Com o 
contributo de alguns benfeitores, foram adquiridos três 
altares de mármore de Carrara e uma pia baptismal, tudo 
importado da Itália. Uma pintura a óleo do Ecce Homo, 
pelo pintor Beni E. Lanza (1948), foi colocada sobre o 
altar-mor. Esta pintura foi oferecida à paróquia pelo 
Convento de Nossa Senhora da Esperança em Ponta 
Delgada (atual santuário do Senhor Santo Christo), 
encontrando-se hoje na sacristia. 
 O Bispo diocesano, James E. Cassidy, no dia 13 de 
junho, domingo, de 1948, benzeu solenemente a nova 
igreja. No domingo seguinte o banquete celebrativo do 
evento foi realizado no “State Armory” na rua Bank, em 
Fall River. Seis anos mais tarde, a dívida de $150,000 
contraída em 1925 com a construção das paredes 
exteriores foi totalmente paga. As festividades tiveram 
início no dia 24 de abril de 1954 com um Te Deum solene presidido pelo Padre 
Bettencourt, com os sacerdotes Anthony Gomes e Daniel Freitas. No dia seguinte, o 



Bispo James Connolly celebrou a Eucaristia de Acção de Graças; na noite do mesmo dia 
realizou-se um banquete no “State Armory,” onde se queimou a escritura da hipoteca. 
 No dia 4 de outubro de 1959, o Papa São João XXIII designou o Padre Bettencourt 
como Prelado Doméstico (um dos graus de monsenhorato, atualmente designado 
“Prelado Honorário”). Monsenhor Bettencourt morreu no dia 27 de agosto de 1960, aos 
83 anos. 

 

20 June/junho 1948 
Banquet to celebrate the new Santo Christo church 

Banquete celebrativo da nova igreja do Santo Christo 

November / novembro 1943 
Installation of pews • Instalação dos bancos

Irene (Silvia) Monte (1927–2007) 
Organist and choir director 

Organista e diretora do coro



 

 

 

Left: Blessing of St Anthony’s Shrine, Sept. 24, 1950 
Esquerda: Bênção da imagem de Sto. António, 24 set. 1950 

Below, left: Statue of Our Lady of Fatima, erected in April 1944, 
now the parking lot entrance 
Em baixo, à esquerda: Imagem de Nsa. Sra. de Fátima, colocada 
em abril de 1944, na atual entrada do parque de estacionamento 

Below, right: Statue of St Francis Xavier, corner of Canal & Ferry 
Streets, erected on June 22, 1958. 
Em baixo, à direita: Imagem de S. Francisco Xavier, situada nas 
ruas Canal e Ferry, colocada em 22 de junho de 1958.

At the center of the high altar is an image of a mother pelican 
feeding its chicks. The symbolism is rooted in the ancient legend 
that in time of famine, the mother pelican wounded herself, striking 
her breast with the beak to feed her young with her blood. The early 
Christians adapted it to symbolize our Savior, whose Heart was 
pierced on the Cross as He sacrificed Himself for our Redemption. 
Even now, He continues to feed the Church with His Body and 
Blood in the Holy Eucharist.

Ao centro do altar-mor pode-se ver a imagem de um pelicano a 
alimentar os seus filhinhos. Esta imagem simboliza uma lenda 
antiga que dizia que, em tempos de fome, a fêmea se feria a si 
própria, cortando o seu peito, para alimentar os filhos com o seu 
próprio sangue. Os primeiros cristãos adoptaram esta lenda para 
simbolizar o nosso Salvador, cujo coração foi trespassado na Cruz 
para nossa Redenção. Ainda hoje, Ele continua a alimentar a Igreja 
com o Seu Corpo e Sangue na Sagrada Eucaristia.



Rev. Artur C. dos Reis 
Fifth Pastor • Quinto Pároco 

3 Oct./out. 1960 — 9 Aug./agosto 1972 

AFTER THE DEATH OF Monsignor Bettencourt, Father 
Artur dos Reis was appointed pastor of Santo Christo in 
October 1960. He was born on July 25, 1902, in the 
village of São Vicente Ferreira, St Michael, Azores. After 
beginning seminary studies in the Azores, he came to the 
United States in 1923 to complete his education for the 
priesthood. He was ordained on May 29, 1926, by 
Bishop Daniel Feehan. 
  Father Reis was known for the richness of his 
singing voice and his simple but elegant taste in church 
decor. Under his supervision the interior of the church was painted, the sanctuary 
remodeled, and the stained glass windows repaired. He also renovated the rectory and 
had the houses behind the statue of Our Lady of Fatima, then on Columbia Street, 
demolished to provide for a large parking area. 
  Father Reis had the responsibility of implementing liturgical changes in the wake 
of the Second Vatican Council (1962-65). In this task he was assisted by Father Daniel 
Freitas. The faithful as well as the clergy had to become familiar with parts of the Mass 
in their own language; at Santo Christo, that would mean Mass in both English and 
Portuguese. Lay readers and congregational singing became routine features of the 
liturgy. Moreover, the sanctuary was modified in order to accommodate a marble free-
standing altar for Eucharistic celebration facing the congregation. He also began the 
custom of decorating the exterior of the church with multicolored lighted designs during 
the Santo Christo feast, as is the tradition in St Michael. 
  Father Reis preserved the feasts and traditions of the Portuguese. During the 
months of May and October devotions were held in honor of the Blessed Mother, and in 
November services for the faithful departed were conducted. In 1956 the Portuguese 
Government officially recognized Father Reis’ work among Portuguese immigrants by 
bestowing on him the Military Order of Christ. Upon retiring from pastoral duties in 
September 1972 he returned to Ponta Delgada, St Michael, where he resided until his 
death in May 1981.  ❖ ❖ ❖ 

APÓS O FALECIMENTO DO Monsenhor Bettencourt, o Padre Artur dos Reis foi nomeado 
pároco do Santo Christo. Nasceu a 25 de julho de 1902, na freguesia de São Vicente 
Ferreira, São Miguel, Açores. Depois de iniciar os seus estudos no seminário dos Açores 
veio para os Estados Unidos em 1923 para completar a sua formatura. Foi ordenado 
pelo Bispo Daniel Feehan a 29 de maio de 1926. 
  O Padre Reis era conhecido pela sua bela voz e distinto gosto, simples mas 
elegante, nas decorações da igreja. Sob a sua orientação, o interior da igreja foi pintado, 
o santuário remodelado e os vitrais reparados. Também restaurou a reitoria e mandou 
demolir as casas que ficavam por detrás da estátua de Nossa Senhora de Fátima, na rua 
Columbia. 



  Teve a responsabilidade de executar as numerosas alterações litúrgicas após o 
Concílio Vaticano II. O Padre Daniel Freitas ajudou-o nesta tarefa. Os paroquianos, bem 
como o clero, tiveram que se familiarizar com a Missa a ser celebrada na sua própria 
língua. Na paróquia do Santo Christo, tinham que ser celebradas Missas em inglês e 
português. Surgiram os leitores e cantores leigos na celebração litúrgica. O santuário foi 
modificado para acomodar o belo altar de mármore que agora passaria a ficar de frente 
para a assembleia. Começou a ser enfeitado o exterior da igreja com desenhos de luzes 
multicores durante a festa do Santo Christo, como é tradição na ilha de São Miguel. 
  O Padre Reis manteve as festas e tradições portuguesas. Durante os meses de 
maio e outubro havia a devoção à Mãe Santíssima e em novembro observavam-se rituais 
em memória dos fiéis já falecidos. Em 1956 foi homenageado pelo governo português 
com a medalha da Ordem de Cristo. Depois de se aposentar das suas responsabilidades 
pastorais, em agosto de 1972 voltou a Ponta Delgada, São Miguel, onde residiu até à sua 
morte em maio de 1981. 
 

Rev. Msgr. Antonino C. Tavares 
Sixth Pastor • Sexto Pároco 

4 Oct./out. 1972 — 26 June/junho 1991 

FATHER ANTONINO DA COSTA TAVARES was born in the 
village of Feteiras, St Michael, Azores, on April 27, 1916. 
In 1941 after seminary studies in the Azores he went to 
Rome to complete his education for the priesthood. He 
was ordained at the Basilica of St John Lateran on April 
24, 1943. After ordination he continued studies at the 
Gregorian University in Rome, concentrating on canon 
law. 

  In November 1945 he returned to the island of Terceira in the Azores, where he 
resided until 1960. Father Tavares taught there and was one of the founders and 
conductor of its philharmonic orchestra. He also assumed responsibility for accepting or 
rejecting architectural projects for the diocese. 
  In 1960 he came to the United States to study architectural drafting at the Rhode 
Island School of Design. He assisted at various parishes in the Providence, Springfield, 
and Fall River dioceses. He was accepted into the Fall River diocese by Bishop Connolly 
in 1963. In 1965 he was appointed assistant at Our Lady of Lourdes Parish in Taunton. 
Upon the retirement of Father dos Reis in 1972, he was named administrator of Santo 
Christo Parish with Fathers Gilbert Simões and John Martins as assistants. 
  Well-recognized for his craftsmanship, Father Tavares personally renovated the 
hall in the basement of the church. He also remodeled the kitchen facilities, and 
installed moveable walls in the hall in order to facilitate both the teaching of religion in 
individual classrooms and the accommodation of large church functions. In 1975 a new 
electric organ was installed in the choir loft. In addition, the exterior of the rectory was 
painted, garages were built on the property, and the parking lot was asphalted. In order 



to enlarge the parking lot and provide easier entrance, the shrine of Our Lady of Fatima 
on Columbia Street was moved to Canal Street in 1976. 
  In the fall of 1982 Father Tavares purchased the Walsh Moving Company 
building on Mulberry Street. The property borders the church parking lot. Using his 
architectural knowledge and craftsmanship, he converted this former factory building 
into the parish center containing a hall with a fully equipped kitchen and twelve 
classrooms for religious education; the center is named in his honor. Also in 1982, he 
converted the baptistry at the entrance of the church 
into the Santo Christo Shrine. He restored the altar 
from the chapel of the former Bishop Gerrard High 
School (previously Mount St Mary’s Academy) and 
thereupon mounted the statue of Santo Christo. He 
also installed the wrought iron gates at the entrance 
to the shrine. 
 In 1988 Father Tavares had the roof of the church 
repaired, the interior of the church painted, and a 
new rug installed in the sanctuary. During his years 
as pastor, the Santo Christo feast was greatly 
expanded and presently draws bands and pilgrims 
from various parts of the United States and Canada.  
 In June 1991 Bishop Daniel Cronin accepted 
Father Tavares’ resignation. Thereafter Father 
resided at Our Lady of Mount Carmel Rectory in New 
Bedford. In 1999 Pope St John Paul II appointed him 
an Honorary Prelate (formerly “Domestic Prelate”). 
Monsignor Tavares died on April 19, 2008, and is buried in the Cemetery of St John the 
Baptist in New Bedford. ❖ ❖ ❖ 

O PADRE ANTONINO DA COSTA TAVARES nasceu na freguesia das Feteiras, São Miguel, 
Açores, a 27 abril de 1916. Em 1941, depois dos estudos iniciais de teologia no seminário 
episcopal de Angra, Açores, foi para Roma finalizar a sua preparação sacerdotal. Foi 
ordenado na Basilica de São João de Latrão, a 24 abril de 1943. Continuou os estudos na 
Universidade Gregoriana de Roma e formou-se em teologia e direito canónico. Voltou 
aos Açores, onde permaneceu até 1960, tendo sido professor no seminário, e um dos 
fundadores e maestro do seu orfeão. Assumiu ainda a responsabilidade de aprovar ou 
não projectos de arquitectura para a diocese. 
  Em 1960 veio para os Estados Unidos para estudar arquitectura e desenho na 
Rhode Island School of Design. Serviu em várias paróquias de Providence, Springfield e 
Fall River. Em 1965 foi nomeado coadjutor da Igreja de Nossa Senhora de Lourdes, 
Taunton, sucedendo, em 1972, o Padre Artur dos Reis, como pároco desta comunidade, 
com os vigários paroquiais Padres Gilbert Simões e John Martins. 
  Bem conhecido pela sua habilidade nas artes manuais, foi pessoalmente 
responsável pela restauração do salão da cave da igreja, remodelou e actualizou a 
cozinha e instalou paredes móveis no salão, facilitando assim o funcionamento das aulas 
de catequese e a realização das festas da paróquia. Em 1975, adquiriu um novo órgão, 
restaurou o exterior da reitoria, foram construídas garagens e o parque de 



estacionamento foi asfaltado. Em 1976, com vista a aumentar o parque de 
estacionamento, a imagem de Nossa Senhora de Fátima foi mudada para a rua Canal. 
  No final de 1982, o Padre Tavares comprou o edifício da Walsh Moving Company, 
adjacente ao parque de estacionamento da igreja e, utilizando os seus vastos 
conhecimentos de arquitectura, transformou esta antiga fábrica num centro paroquial, 
com salão e doze aulas para a formação da fé. Em sua homenagem, este centro tem o seu 
nome. Também em 1982, mudou a pia baptismal que estava à entrada da igreja, onde 
agora se encontra a capela do Santo Christo, e colocou-a no santuário da igreja. O altar 
da capela do Bishop Gerrard High School (previamente Mount Saint Mary Academy) foi 
adaptado e colocado na atual capelo do Santo Christo. 
  Em 1988, o Padre Tavares restaurou o telhado da igreja e também pintou o 
interior. Foi instalado no santuário um tapete novo. Como pároco, tornou a festa do 
Santo Christo mais conhecida, autêntico marco da cidade. Ficou muito reconhecido às 
organizações da paróquia que o ajudaram nos seus deveres pastorais. 
  Em junho de 1991, o Bispo Daniel Cronin aceitou o pedido de reforma do Padre 
Tavares. Residiu na paróquia de Nossa Senhora do Carmo em New Bedford até 2005. 
Em 1999, o Papa São João Paulo II nomeou-o Prelado Honorário. Monsenhor Tavares 
faleceu em 19 de abril de 2008, e esta sepultado no cemitério de São João Batista, em 
New Bedford. 
 
________________ 

Easily unnoticed because of 
their high location in the 
church, these windows 
display titles of the Virgin 
Mary in the Litany of 
Loreto, with corresponding 
symbolism. 
Top left to bottom right: 
Mother of the Creator, 
Health of the Sick, Queen of 
Angels, Mother of Sorrows, 
Gate of Heaven, Queen of 
Martyrs, Mother of the 
Savior, Mother of Good 
Counsel. 

Facilmente despercebido devido à sua alta localização na igreja, essas janelas exibem 
títulos da Virgem Maria na Ladainha de Loreto. 
Superior esquerdo para baixo à direita: Mai do Criador, Saude dos Enfermos, Rainha 
dos Anjos, Mai Dolorosa, Porta do Ceu, Rainha dos Mártires, Mai do Salvador, Mai do 
Bom Conselho. 
  



 
Rev. John C. Martins 

Seventh Pastor • Sétimo Pároco 
26 June/junho 1991 — 28 June/junho 1995 

FATHER JOHN MARTINS became pastor of Santo Christo 
on June 26, 1991 — 99 years to the day that Father 
Cândido Martins was named first pastor of Santo 
Christo. Born on August 17, 1931, in the village of São 
Sebastião on the island of Terceira, he entered the 
seminary at the age of eleven after being inspired by the 
legendary Portuguese missionary, Padre Cruz (1859–
1948). He received his seminary training in Angra do 
Heroísmo, Terceira. In 1955 he was ordained at the Cathedral of the Holy Savior in 
Angra do Heroísmo for service in the Fall River diocese. 
  Father Martins served at several Luso-American parishes in our diocese 
(including our own), as either parochial vicar or administrator, before becoming pastor 
of Santo Christo in June 1991. He converted the meeting room in the church basement 
to a small chapel for daily Mass. He reestablished the Holy Rosary Sodality and 
encouraged greater membership in the St Vincent de Paul Society, a group of men who 
pray for the community and assist the poor and needy, providing food and visiting the 
sick. 
  In June 1995 Father Martins was appointed pastor of St Anthony of Padua, Fall 
River, where he served until his retirement in June 2007. On September 26, 2008, God 
called him to his eternal reward.  ❖ ❖ ❖ 

O PADRE MARTINS, no dia 26 de junho de 1991, foi indigitado para pároco do Santo 
Christo — precisamente 99 anos depois do Padre Cândido Martins ser o primeiro pároco 
do Santo Christo. Nasceu a 17 de agosto de 1931 na vila de São Sebastião, Terceira. Inicio 
os seus estudos no seminário, aos doze anos, depois de ser inspirado pelo Padre Cruz 
(1859–1948). Frequentou o seminário de Angra do Heroísmo, ilha Terceira, sendo 
ordenado sacerdote em 1955 na Catedral de São Salvador e destacado para prestar 
serviço na Diocese de Fall River. 
  Esteve em várias paróquias Luzo-Americanas na nossa diocese (incluindo a 
nossa), como vigário paroquial ou administrador, antes de ser nomeado pároco do Santo 
Christo em junho de 1991. Transformou a sala de reuniões da cave numa pequena capela 
para celebração da Missa diária. Ativou a Irmandade do Santo Rosário, e expandiu a 
Sociedade de São Vicente de Paulo. Em junho de 1995 foi nomeado pároco de Santo 
António de Padua, Fall River, onde trabalhou até à sua aposentação em junho de 2007. 
Em 26 de setembro de 2008, Deus chamou-o à sua eterna morada. 



Rev. Gastão A. Oliveira 
Eighth Pastor • Oitava Pároco 

28 June/junho 1995 — 14 July/julio 2018 

A NATIVE OF PONTA DELGADA, St Michael, Azores, 
Father Gastão Oliveira was born on April 13, 1946. 
After seminary studies in Angra do Heroísmo, 
Terceira, Azores and at the Catholic University of 
Portugal in Lisbon, he was ordained in 1972 for the 
Diocese of Carmona e São Salvador in Angola, where 
he served as parochial vicar at Immaculate 

Conception Cathedral and later as pastor of Our Lady of Fatima, Carmona City. 
He also served on the diocesan tribunal, presbyteral council, and as diocesan 
director of communications and the Cursillo movement. 
  In 1975 Father Gastão came to the Fall River diocese. He served as 
parochial vicar of Our Lady of Health, Fall River; Our Lady of Mount Carmel, 
New Bedford; and here at Santo Christo (1987–94). In February 1994 he was 
appointed director of communications for Portuguese ministry, and in June of 
that year became pastor of St Anthony of Padua, Fall River. Just one year later, 
Bishop Seán O’Malley, OFM Cap., appointed him pastor of Santo Christo. 
  Over the many years he has been entrusted with the welfare of our parish, 
Father Gastão always called for a pastoral consensus on the present and future 
direction of the same. He sought to ensure pastoral stability, always taking 
decisions after appropriate consultation, mindful of the greater interests of the 
Church and never of his personal prestige. For the restoration of the church 
building (begun in 2013), he sought from the beginning concord between the 
diocese and our parish. Such continuous agreement strengthened the unity of our 
Luso-American Catholic community, which now celebrates its 125th anniversary 
as a parish. Ad bonum Ecclesiæ — To the good of the Church!  ❖ ❖ ❖ 
NATURAL DE PONTA DELGADA, São Miguel, Açores, o Padre Gastão Oliveira nasceu 
a 13 de abril de 1946. Após os estudos no seminário de Angra do Heroísmo, 
Terceira, Açores e na Universidade Católica Portuguesa em Lisboa, foi ordenado 
presbítero em 1972 para a Diocese de Carmona e São Salvador em Angola, onde 
atuou como vigário paroquial na Catedral da Imaculada Conceição e mais tarde 
como pároco de Nossa Senhora de Fátima, Cidade de Carmona. Prestou serviços 
no tribunal diocesano, conselho presbiteral, e diretor diocesano de comunicações 
e do movimento de Cursos de Cristandade (“Cursillo”). 
  Em 1975, o Padre Gastão veio para esta diocese. Serviu como vigário 
paroquial de Nossa Senhora da Saúde, Fall River; Nossa Senhora do Carmo, New 
Bedford; e aqui no Santo Christo (1987–94). Em fevereiro de 1994 foi nomeado 
diretor de comunicações para o ministério português e, em junho do mesmo ano, 



pároco de Santo António de Pádua, 
Fall River. Um ano mais tarde, o Bispo 
Seán O’Malley, OFM Cap., nomeou-o 
pároco do Santo Christo. 
 O Padre Gastão, durante os longos 
anos à frente dos destinos da paróquia, 
apelou sempre a um consenso pastoral 
para o presente e futuro da mesma. 
Procurou garantir a estabilidade 
pastoral com decisões tomadas sempre 
após consultas, a pensar no interesse 
da Igreja e nunca no seu prestígio 
pessoal. Para o restauro do edifício da 
igreja, procurou, desde a primeira 
hora, o entendimento entre a diocese 
e a p a r ó q u i a . E s s e c o n t í n u o 
entendimento fortaleceu a unidade 
desta comunidade católica luso-
americana, que celebra, neste ano de 
2017, o seu centésimo vigésimo 
quinto aniversário. Ad bonum 
Ecclesiæ — A bem da Igreja! 

Left: Jesus reveals His 
Sacred Heart to St Margaret 
Mary Alacoque (west wall). 

Esquerda: Jesus revela seu 
Sagrado Coração para S. 

Margarida Maria Alacoque 
(parede ocidental). 

Right: The Virgin Mary 
appears to the children at 

Fatima (east wall). 
Direita: A Virgem Maria 

aparece para as crianças em 
Fátima (parede oriental). 

Fr. Gastão Oliveira gives the invocation at the parish 
centennial banquet (1992). Beside him are Msgr Henry 
Monroe, Administrator of the Fall River diocese, and 
Osvaldo Pacheco, director of the parish choir and 
religious education. 
Pe. Gastão Oliveira, no inicio do banquete, invocando a 
benção sobre a paróquia centenária (1992). Mons. 
Henry Monroe, Administrador de Diocese de Fall River, e 
Osvaldo Pacheco, diretor da formação da Fé e do coral 
litúrgico paroquial, na foto. 



Church building restoration 

In the fall of 2013 a major 
restoration of the church 
building began. The renovation 
of the exterior, envisioned to be 
carried out in three phases, 
would consist of a restored 
belfry; new protective covers 
and frames for the stained glass 
windows; the replacement of 
clay roof tiles with asphalt 
shingles; new gutters; new front 
and side doors; and the repair of 
all leaks. The initial phase 

involved the church façade and tower. As of the spring of 2017, Phase 2 was 
nearly completed (restoration of the nave’s exterior walls, windows and roof; new 
front and side doors), with expenses thus far totaling $1.25 million — much less 
than was originally estimated. Phase 3 involves the exterior walls and roof of the 
north (sanctuary) end of the church. The fourth and last phase of the building 
restoration will involve the interior: plaster repairs, lighting upgrades, and fresh 
paint. 

Restauro do edifício da igreja 

No outono de 2013 começou um grande restauro 
do edifício da igreja. A renovação do exterior, 
prevista para ser realizada em três fases, 
envolvendo a reparação da torre sineira; novas 
proteções e molduras para as janelas com vitrais; 
a substituição de telhas de cerâmica por peças de 
asfalto; calhas novas; novas portas para a frente 
e laterais; e reparação de todas as infiltrações. A 
fase inicial envolveu a fachada e a torre. A partir 
da primavera de 2017, a Fase 2 estava quase 
completa (restauro das paredes exteriores, 
janelas e telhado da nave; novas portas para a 
frente e laterais), com as despesas até agora 
totalizando $1,25 milhões—muito menos do que 
originalmente orçamentado. A Fase 3 envolve as paredes exteriores e telhado do 
lado norte da igreja. A quarta e última fase de restauro do edifício envolverá o 
interior: reparação de estuques, melhoramento da iluminação e pintura nova. 



MILESTONES  ✠  MOMENTOS RELEVANTES 

10 March 1876 St. Anthony’s Mission established; Masses celebrated at Hibernian Hall
Estabelecimento da Missão de Sto. António; Missas celebradas no Hibernian 
Hall

3 March 1878 St. Anthony’s Mission closes
Missão de Sto. António termina

4 May 1889 Portuguese community purchases Baptist church, site of reestablished mission 
and future Santo Christo Church. Building consecrated for Catholic worship and 
inaugurated in late autumn.
A comunidade portuguesa compra a igreja Batista, local de reestabelecimento da 
missão e futura Igreja do Santo Christo. Edifício consagrada para culto católico e 
inaugurada em finais do outono.

26 June 1892 Santo Christo Parish established
Início da Paróquia do Santo Christo

1906 Laying of cornerstone of church building
Lançamento da pedra angular do edifício da igreja

5 May 1907 Solemn dedication of basement of church building (present church hall)
Benção da primeira fase do edifício da igreja (atual salão da igreja)

1915 Rectory built
Construção da reitoria

1925–27 Construction of upper church exterior
Construção da parte superior da igreja

27 June 1941 Parish purchases property at corner of Ferry and Canal Streets
A paróquia compra propriedade no canto das ruas Ferry e Canal

9 March 1942 Parish purchases two houses on west side of church, site of present parking lot
A paróquia compra duas casas no lado oeste da igreja, atual parque de 
estacionamento

April 1944 Statue of Our Lady of Fatima erected on west side of church
Imagem de Nossa Sra. de Fátima erigida no lado oeste da igreja

13 June 1948 Solemn blessing of Santo Christo Church by Bp. James Cassidy, followed by 
Solemn Mass celebrated by Fr. Bettencourt, pastor, assisted by Frs. Manuel 
Salvador (deacon) and Adriano Moniz (subdeacon); sermon by His Excellency 
Manuel Trinidade Salgueiro, Titular Bishop of Helenopolis and Auxiliary Bishop of 
Patriarchate of Lisbon
Bênção Solene da Igreja do Santo Christo pelo Bispo Cassidy, seguida por 
Missa Solene cantada pelo Pe. Bettencourt, pároco, coadjuvado por Padres 
Manuel Salvador (diácono) e Adriano Moniz (subdiácono); homilia pelo Exmo. e 
Revmo. D. Manuel Trinidade Salgueiro, Bispo Titular de Helenópolis e Bispo 
Auxiliar do Patriarcado de Lisboa. 



24 Sept. 1950 Blessing of statue of St. Anthony, corner Columbia and Canal Streets
Bênção da imagem de Sto. António, no canto das ruas Columbia e Canal

22 June 1958 Blessing of statue of St. Francis Xavier, corner Canal and Ferry Streets
Bênção da imagem de S. Francisco Xavier, no canto das ruas Canal e Ferry

31 Oct. 1976 Mass of thanksgiving for centenary of St. Anthony’s Mission: Fr. Antonino 
Tavares, principal celebrant; Bishop Daniel Cronin presiding in choir; Cardinal 
Humberto S. Medeiros, Archbishop of Boston, homilist.
Missa de ação de graças - 100 anos da Missão de Sto. António: Pe. Antonino 
Tavares celebrante principal; Bispo Daniel Cronin preside in choro; Cardeal 
Humberto S. Medeiros, Arcebispo de Boston, faz homilia

1982 Parish purchases Walsh Moving Co. building on Mulberry Street, now parish 
center. Baptistry converted to Santo Christo shrine.
A paróquia compra edifício Walsh Moving Co. na rua Mulberry, atual centro 
paroquial. Batistério transformado em santuário do Santo Christo.

24-28 June 1992 Parish centennial. Fr. Manuel Coelho deSousa is homilist at Masses on 24th, 
25th and 26th. Bishop Aurélio Granada Escudeiro (Azores) blesses parish chapel 
on 26th and celebrates Mass for the sick. Procession with statue of Santo Christo 
on evening of 27th, followed by sermon and Benediction by Msgr. Jacinto 
Almeida of the Shrine of Santo Christo in the Azores. Bishop Escudeiro 
celebrates Mass for Feast of Santo Christo on 28th.
Centenário paroquial. Pe. Manuel Coelho deSousa faz homilia nas Missas dos 
dias 24, 25 e 26. Procissão do Santo Christo na tarde de 27, seguida por sermão 
e Bênção por Mons. Jacinto Almeida, Bispo Aurélio Granada Escudeiro (Açores) 
celebra Missa da Festa no dia 28.

13-14 June 1998 50th anniversary of dedication of Santo Christo Church. Evening Mass on 13th 
celebrated by Fr. Gastão Oliveira, pastor, followed by transfer of Santo Christo 
image from chapel to church, exposition of Blessed Sacrament and sermon by 
Fr. Tavares, pastor emeritus. Bishop O’Malley celebrates Mass on 14th.
50º aniversário da dedicação da Igreja do Santo Christo. Missa vespertina no dia 
13 celebrada pelo Pe. Gastão Oliveira, seguida transferência da imagem do 
Santo Christo da capela para a igreja, exposição do SS. Sacramento e sermão 
pelo Pe. Tavares, pároco emérito. Bispo O’Malley celebra Missa dia 14.

2001 125th anniversary of St. Anthony’s Mission; observance coincides with annual 
parish Feast of Santo Christo, June 23-24
125º aniversário da Missão de Sto. António; coincide com festa anual da 
paróquia do Santo Christo, junho 23-24

Fall 2013 Restoration of church building commences
Início do restauro do edifício da igreja

18-25 June 2017 Parish 125th anniversary celebration. Mass on 18th (Feast of Corpus Christi), 
Bishop Edgar M. da Cunha, SDV, presiding, followed by luncheon in church hall. 
Observance concludes with annual parish Feast of Santo Christo, June 24-25.
125º aniversário da paróquia. Missa da Festa do Corpo de Deus, no dia 18, 
Bispo Edgar M. da Cunha, SDV, preside, segue-se banquete no salão de igreja. 
A celebração do aniversário termina com a festa anual da paróquia do Santo 
Christo, junho 24-25  



 
 

 

 

The Feast of Santo Christo draws thousands of 
people from New England and Canada. 
A Festa do Santo Christo atrai milhares de 
pessoas da Nova Inglaterra e Canadá.

Annual Feast of  Santo Christo  ✠  Festa Anual do Santo Christo

Centenary of St. Anthony’s Mission • Centenário da Missão de Sto. António 
31 October/outubro 1976 

All Saints Eve • Véspera de Todos os Santos 



SANTO CHRISTO FEAST  ✠  FESTA DO SANTO CHRISTO 
1-2 July / julho 2000 

Presided by / Presidida pelo Bishop Seán P. O’Malley, OFM Cap.  











 





O Journal, June 23, 2017  



The sacraments build up the body of Christ, the Church.
Os sacramentos edificam o corpo de Cristo, a Igreja.



DEDICATION • DEDICATÓRIA 

To all parishioners of Santo Christo 
who during the past 125 years have borne witness to Jesus Christ, 

 promoting the Good News of life and hope 
on their journey toward God’s Kingdom in its fullness. 

A todos os paroquianos do Senhor Santo Christo 
que durante os últimos 125 anos deram testemunho de Jesus Cristo, 

anunciando a Boa Nova da vida e da esperança 
na caminhada para o Reino de Deus na sua plenitude. 

__________________________________ 
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 The information in this book has been culled from the Parish Directory (2006) 
and from the souvenir programs for the construction of the present Santo Christo 
church (1925), the dedication of the church (1948), the centennial of St Anthony’s 
Mission (1976), the fiftieth anniversary of the present church (1998), the parish 
centennial (1992), and the 125th anniversary of the founding of St Anthony’s Mission 
(2001). In the course of the research some discrepancies were discovered.† 
 I am grateful for the help of my friend, Father Jay Finelli, in formatting this book 
using Apple Pages™. To Paul Pereira, who produced the commemorative DVD that 
complements this book, and to all who provided photographs: Many thanks! A word of 
appreciation goes also to the members of the parish pastoral and finance committees, 
who spent many hours planning our 125th anniversary celebration. 

 Varias fontes de informação foram usadas para a edição destes dados históricos 
desta paróquia Luso-Americana, marco histórico desta cidade. Agradeço ao meu colega, 
Pe. Jay Finelli, pelo trabalho despendido usando Apple Pages.™ Agradeço também ao 
Paul Pereira, que produziu o DVD comemorativo dos diversos momentos da vida 
paroquial, e a todos os que cederam fotos. Finalmente, uma palavra da profunda 
gratidão aos grupos consultivos da paróquia (Conselhos Pastoral e Financeiro) pelo 
planeamento e realização deste jubileu.  — Rev. Thomas Kocik, Publisher 

† The 1998 program erroneously gives the date of the dedication of the parish’s second church as 
May 5, 1906 (p. 14) and the date of the dedication of the present church as June 14, 1948 (p. 15); 
the latter error occurs also in the unpaginated 1992 program. Furthermore, according to the 
2001 program, which replicates in part the history provided in the 1925 program: “On March 10, 
1874, the first meeting [“a primeira reunião”] was held to establish a Portuguese Mission in Fall 
River. This dream was not fulfilled until 2 years later.” Although the 1925 history states that on 
March 10, 1874, the first steps were taken (“se déram os primeiros passos”) for the founding of a 
mission (p. 27), it later clarifies that the date was March 10, 1876 (Errata, p. 63); this correction 
was evidently overlooked in the creation of the 2001 program.


